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D O H O V O R   O    K O N T R O L E   A    O Z N A Č O V A N Í 

T O V A R U    Z    D R A H Ý C H   K O V O V

z 15.novembra 1972 v znení novely z 18. mája 1988

PREAMBULA

Republika Rakúsko. Republika Fínsko, Nórske kráľovstvo, Republika Portugalsko, Švédske kráľovstvo, Konfederácia Švajčiarska a Spojené kráľovstvo Veľkej Británie a Severného Írska;

želajúc si podporiť medzinárodný obchod s tovarom z drahých kovov pri súčasnom zachovaní ochrany zákazníka zdôvodnenej zvláštnou povahou tohto tovaru;

sa dohodli nasledovne:

I
Rozsah a pôsobenie

ČLÁNOK 1

1.
Právne ustanovenia Zmluvného štátu, ktoré vyžadujú, aby tovar z drahých kovov bol preskúšaný z hľadiska rýdzosti autorizovaným orgánom a označenými oficiálnymi známkami označujúcimi, že výsledok preskúšania je uspokojivý, alebo vyžadujú, aby tento tovar bol označený tak, že indikuje sponzora, povahu kovu alebo normu rýdzosti, sa budú považovať za splnené z hľadiska tovaru dovezeného z územia iného Zmluvného štátu, ak takýto tovar je skontrolovaný a označený v súlade s ustanoveniami tohto Dohovoru.

2.
Pre tovar skontrolovaný a označený v súlade s ustanoveniami tohto Dohovoru nebude Zmluvný štát vyžadovať ďalšie preskúšanie alebo označenie uvedené v odseku 1, s výnimkou kontrolných testov podľa Článku 6.
3.
Nič v tomto Dohovore nevyžaduje, aby Zmluvný štát povolil dovoz alebo predaj tovaru z drahých kovov, ktorý nespĺňa jeho národné minimálne normy rýdzosti. Ďalej, nič v tomto Dohovore nevyžaduje, aby Zmluvný štát, ktorý akceptuje 800 ako normu rýdzosti striebra povolil dovoz alebo predaj tovaru označeného 830 normou rýdzosti.

ČLÁNOK  2


Pre účely tohto Dohovoru „tovar z drahých kovov“ znamená tovar zo striebra, zlata, platiny alebo zliatin z nich v súlade s definíciou v Prílohe I.

ČLÁNOK  3

1.
Aby  ustanovenia Článku 1 priniesli  úžitok, tovar z drahých kovov musí byť:

(a) predložený autorizovanému puncovému úradu v súlade s Článkom 5;

(b) preskúšaný autorizovaným puncovým úradom v súlade s predpismi a postupmi podľa Prílohy I a II;

(c) označený značkami podľa Prílohy II, vrátane spoločnej kontrolnej značky podľa odseku 8.

2.
Výhody Článku 1 nemožno aplikovať na tovar z drahých kovov, ktoré po tom, čo boli označené v súlade s Prílohou II, má niektorú z týchto značiek zmenenú alebo zmazanú.

ČLÁNOK  4


Zmluvné štáty nie sú povinné aplikovať na tovar z drahých kovov ustanovenia odseku 1 a 2 Článku 1, ktoré, ktoré boli od doby,. Kedy boli podané na autorizovaný puncový úrad a preskúšané a označené podľa Článku 4, boli zmenené formou pridania alebo iným spôsobom.

II
KONTROLA A SANKCIE

ČLÁNOK 5

1.
Každý zmluvný štát menuje jeden alebo viacero puncových úradov, ktoré budú jediným orgánom autorizovaným na jeho území uskutočniť kontrolu tovaru z drahých kovov podľa tohto Dohovoru a opatriť ho vlastnou značkou puncového úradu a spoločnou kontrolnou značkou.

2.
Každý Zmluvný štát oznámi depozitárovi menovanie týchto autorizovaných puncových úradov a značiek týchto puncových úradov a zrušenie tejto autorizácie puncového úradu predtým menovaného. Depozitár o tom ihneď informuje všetky ostatné Zmluvné štáty.

ČLÁNOK  6


Ustanovenia tohto Dohovoru nebudú brániť tomu, aby Zmluvný štát uskutočnil kontrolné testy tovaru z drahých kovov nesúceho značky v súlade s týmto Dohovorom. Tieto testy sa neuskutočnia spôsobom, ktorý bude nenáležite brzdiť dovoz alebo predaj tovaru z drahých kovov označených v súlade s ustanoveniami tohto Dohovoru.

ČLÁNOK  7


Zmluvný štát týmto splnomocňuje depozitára, aby zaregistroval vo Svetovej organizácii duševného vlastníctva (WIPO) v súlade s Parížskym dohovorom o ochrane priemyselného vlastníctva spoločnú kontrolnú značku ako národnú známku (punc) každého Zmluvného štátu. Depozitár  tak učiní i v prípade Zmluvného štátu, vo vzťahu ku ktorému tento Dohovor vstúpi do platnosti neskôr alebo v prípade pristupujúceho štátu.

ČLÁNOK 8

1.
Každý Zmluvný štát bude mať a dodržiavať legislatívu zakazujúcu formou pokút akékoľvek falšovanie alebo zneužívanie spoločnej kontrolnej značky podľa tohto Dohovoru alebo značiek autorizovaných puncových úradov oznámených v súlade s odsekom 2 Článku 5 a akúkoľvek neautorizovanú zmenu tovaru  alebo zmenu alebo vymazanie puncu alebo značky záruky po aplikovaní spoločnej kontrolnej značky.

2.
Každý Zmluvný štát sa zaväzuje, že zaháji konanie v rámci takejto legislatívy, ak zistí alebo bude upozornený iným Zmluvným štátom na dostatočné dôkazy podvodu alebo zneužitia spoločnej kontrolnej značky alebo značiek autorizovaných puncových úradov, alebo na neautorizovanú zmenu tovaru alebo zmenu alebo vymazanie  puncu alebo značky záruky po aplikovaní spoločnej kontrolnej značky, alebo, kde to je vhodnejšie, podnikne iné vhodné opatrenie.

ČLÁNOK  9

1.
Ak ľubovoľný dovážajúci Zmluvný štát alebo jeden z jeho puncových úradov má dôvod sa domnievať, že niektorý puncový úrad vyvážajúceho Zmluvného štátu pripevnil spoločnú kontrolnú značku bez toho, aby splnil relevantné ustanovenia tohto Dohovoru, puncový úrad,  ktorý tovar údajne označil, sa osloví a tento promptne poskytne potrebnú spoluprácu vo vyšetrovaní prípadu. Ak sa nedosiahne uspokojivé riešenie, ktorákoľvek strana môže prípad postúpiť Stálemu výboru formou oznámenia jej predsedovi. V takomto prípade predseda zvolá zasadanie Stáleho výboru najneskôr do jedného mesiaca odo dňa obdržania takého oznámenia.

2.
Ak sa v súlade s odsekom 1 postúpi akákoľvek záležitosť, Stály výbor po poskytnutí príležitosti vypočutia zainteresovaným stranám, odporučí primerané opatrenie.

3.
Ak sa odporúčanie podľa odseku 2 nesplní v primeranej dobe, alebo ak sa Stálemu výboru nepodarí vydať odporúčanie, dovážajúci Zmluvný štát môže potom zaviesť taký dodatočný dozor nad tovarom z drahých kovov označených týmto dotyčným puncovým úradom a vstupujúcim na jeho územie, aký považuje za potrebný, vrátane práva dočasne odmietnuť prijať takýto tovar. Takéto opatrenie bezodkladne oznámi všetkým Zmluvným štátom a Stály výbor ho bude z času na čas  hodnotiť.

4.
Kde existuje dôkaz opakovaného zneužitia spoločnej kontrolnej značky, Zmluvný štát môže dočasne odmietnuť prijať tovar nesúci punc daného puncového úradu, hoci bol alebo nebol kontrolovaný a označený v súlade s Dohovorom. V takomto prípade dovážajúci Zmluvný štát o tom bezodkladne informuje všetky Zmluvné štáty a Stály výbor sa zíde do jedného mesiaca, aby záležitosť zvážil.

III
Stály výbor a novelizácie

ČLÁNOK 10

1.
Stály výbor, v ktorej sú zastúpené všetky Zmluvné štáty, sa týmto zriaďuje. Každý Zmluvný štát má jeden hlas.
2.
Úlohy Stáleho výboru sú:


zvážiť a vyhodnotiť pôsobenie tohto Dohovoru;

navrhovať technickú a administratívnu spoluprácu medzi Zmluvnými štátmi v záležitostiach podľa tohto Dohovoru;

zvážiť opatrenia na zabezpečenie  jednotnej interpretácie a aplikácie ustanovení tohto Dohovoru;

podporovať primeranú ochranu značiek pred podvodom a zneužitím;

vydávať odporúčania v prípade akejkoľvek záležitosti podľa ustanovení odseku 2 Článku 9 alebo riešiť spory vzniknuté z pôsobenia tohto Dohovoru, ktoré sú Stálemu  výboru predložené;

preskúmať, či dojednania zainteresovaného Štátu pristupujúceho k tomuto Dohovoru, sú v súlade s podmienkami Dohovoru a jeho Príloh a podať v tomto ohľade správu na zváženie Zmluvným štátom.

3.
Stály výbor prijme rokovací poriadok pre svoje zasadania, vrátane pravidiel zvolávania takýchto zasadaní. Tento výbor sa schádza minimálne raz za rok. Prvé zasadanie zvolá depozitár najneskôr do šiestich mesiacov po vstúpení tohto Dohovoru do platnosti.

4.
Stály výbor môže urobiť odporúčania v akejkoľvek otázke vzťahujúcej sa na plnenie tohto Dohovoru alebo navrhovať novelizáciu tohto Dohovoru alebo jeho Príloh. Takéto odporúčania alebo návrhy sa odovzdajú depozitárovi, ktorý o nich informuje všetky Zmluvné štáty.

ČLÁNOK  11

1.
V prípade návrhu obdržaného od Stáleho výboru na novelizáciu Príloh k Dohovoru, depozitár informuje o tom všetky Zmluvné štáty a vyzve ich vlády, aby vyjadrili svoj súhlas s navrhovanou novelizáciou do štyroch mesiacov. Takýto súhlas môže byť podmienečný, aby sa vyhovelo  interným ústavným podmienkam.

2.
Ak sa od vlády niektorého Zmluvného štátu obdrží záporná odpoveď v rámci lehoty uvedenej v odseku 1, novelizácia Príloh vstúpi do platnosti šesť mesiacov po uplynutí tejto lehoty, ak v novelizácii nie je uvedený neskorší  dátum vstupu do platnosti, a ak boli splnené podmienky súhlasu podľa odseku 1. Depozitár oznámi vstup do platnosti a relevantný dátum všetkým Zmluvným štátom.

3.
V prípade návrhu obdržaného od Stáleho výboru na novelizáciu Článkov Dohovoru alebo v prípade návrhu na novelizáciu Dohovoru alebo jeho Príloh obdržaného od Zmluvného štátu, depozitár predloží takéto návrhy všetkým Zmluvným štátom na akceptáciu.

4.
Ak do troch mesiacov odo dňa podania návrhu na novelizáciu podľa odseku 3 niektorý Zmluvný štát požiada, aby sa otvorili jednania o návrhy, depozitár zorganizuje tieto jednania.

5. Ak je novelizácia tohto Dohovoru alebo jeho Príloh prijatá všetkými Zmluvnými štátmi navrhnutá podľa odseku 3, vstúpi do platnosti mesiac po uložení posledného akceptačného dokumentu, ak nie je v novelizácii uvedený iný dátum. Akceptačné dokumenty sa uložia u depozitára, ktorý o tom informuje všetky Zmluvné štáty. 

IV
Záverečné ustanovenia

ČLÁNOK  12

1.
Ktorýkoľvek štát, ktorý je členom OSN alebo iných špecializovaných agentúr alebo medzinárodnej agentúry pre atómovú energiu alebo Stranou Štatútu Medzinárodného súdneho dvora a má dohody na puncovanie a označovanie tovaru z drahých kovov potrebných pre plnenie požiadaviek  Dohovoru a jeho Príloh, môže na základe pozvania Zmluvných štátov, ktoré odovzdá vláda depozitára, pristúpiť k tomuto Dohovoru.

2.
Vlády Zmluvných štátov založia svoje rozhodnutie pozvať štát, aby pristúpil, v prvom rade na správe podľa odseku 2 Článku 10.

3.
Pozvaný Štát môže pristúpiť k tomuto Dohovoru uložením akceptačného dokumentu u depozitára, ktorý to oznámi všetkých Zmluvným štátom. Pristúpenie nadobudne účinnosť tri mesiace po uložení tohto dokumentu.

ČLÁNOK  13


Dánske kráľovstvo a Republika Island, ktoré sa zúčastnili na návrhu tohto Dohovoru, môžu k nemu pristúpiť uložením akceptačného dokumentu u depozitára. Pristúpenie nadobudne účinnosť dva mesiace po dni uloženia tohto dokumentu, ale nie pred uplynutím doby štyroch mesiacov uvedených v odseku 2 Článku 16.

ČLÁNOK  14

1.
Vláda ktoréhokoľvek signatára alebo pristupujúceho Štátu môže pri uložení ratifikačného alebo prístupového dokumentu alebo kedykoľvek neskôr písomne prehlásiť depozitárovi, že Dohovor bude platiť na celom alebo na časti územia označenom v prehlásení, za zahraničné vzťahy ktorého je zodpovedná. Depozitár oznámi toto prehlásenie Vládam všetkých ostatných Zmluvných štátov.

2.
Ak prehlásenie bolo učinené v dobe uloženia ratifikačného alebo prístupového dokumentu, tento Dohovor nadobudne platnosť vo vzťahu k tomuto územiu v rovnaký deň ako nadobudne platnosť Dohovor vo vzťahu k Štátu, ktorý prehlásenie učinil. Vo všetkých ostatných prípadoch nadobudne Dohovor platnosť vo vzťahu k tomuto územiu tri mesiace po obdržaní prehlásenia depozitárom.

3. Aplikáciu tohto Dohovoru na celé alebo časť územia môže Vláda, ktorá učinila prehlásenie podľa odseku 1, zrušiť za predpokladu, že poskytne trojmesačnú písomnú výpoveď depozitárovi, ktorý o tom informuje všetky ostatné Zmluvné štáty.

ČLÁNOK  15


Ktorýkoľvek Zmluvný štát môže odstúpiť od tohto Dohovoru za predpokladu, že poskytne dvanásťmesačnú písomnú výpoveď depozitárovi, ktorý o tom informuje všetky ostatné Zmluvné štáty, alebo za podmienok dohodnutých Zmluvnými štátmi. Každý Zmluvný štát sa zaväzuje, že v prípade odstúpenia od Dohovoru prestane po odstúpení od Dohovoru používať a aplikovať spoločnú kontrolnú značku pre akýkoľvek účel. 

ČLÁNOK  16

1.
Tento Dohovor budú Zmluvné štáty ratifikovať. Ratifikačná listina bude uložená u depozitára, ktorý to oznámi všetkým signatárskym štátom.

2.
Tento Dohovor nadobudne platnosť štyri mesiace po uložení štvrtého ratifikačného dokumentu. Vo vzťahu k ostatným Zmluvným štátom následne ukladajúcim ratifikačný dokument nadobudne tento Dohovor platnosť dva mesiace po dni uloženia, ale nie pred uplynutím hore uvedenej doby štyroch mesiacov.


Na dôkaz hore uvedeného dole podpísaní, riadne splnomocnení tento Dohovor podpísali.


Uskutočnené vo Viedni, dňa 15. november 1972, v jednom exemplári v anglickom a francúzskom jazyku, pričom oba texty sú rovnako autentické a budú uložené u Vlády Švédska, ktorá odošle overené kópie všetkým ostatným signatárom a pristupujúcim štátom.
